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argwaan lacaniaanse analyticus tov 2 types interpretatie  
• interpretatie Ubw 
• interpretatie overdracht 
 
einde eigen analyse → argwaan lacaniaanse analyticus tov 2 types interpretatie 
argwaan tov 2 types interpretatie  
• niet evidence based 

niet gevolg van evaluatie effectiviteit en/of efficiëntie – met NTR 
• wel subject based 

vanuit ervaring met einde analyse – op 2 niveaus 
• institutie/School 

getuigenissen passe – jury hoort deze 2 types interpretaties niet meer vermelden – cfr vermeld 
• individu/subject 

elke analyticus vanuit einde eigen analyse ‘subjectief’ moeilijk met deze 2 types interpretatie 
daarom ook deze 2 types interpretaties niet meer vermeld in passe? 
 

Inderdaad: einde analyse = verlies geloof in Ubw en overdracht 
resultaat einde analyse is altijd verlies van geloof in  
• transfert: niet meer geloven in SsS – destitution A als SsS 
• Ubw: geen geloof meer in sens (seksuele dubbelzinnigheid) – niet meer préférence en tout à l'Ics 
gelijk hoe men ook einde analyse beschouwt ... 
• middelste Lacan : traversée fantasme  
• laatste Lacan: uitvinden sintoom dat RSI verknoopt 
 

verlies geloof in Ubw en transfert op einde van eigen analyse  
→dubbele houding tov Ubw én transfert bij analysant  
= gelijkzwevende aandacht (Freud) = acte analytique (Lacan) 

verlies geloof in Ubw (als sens) én in transfert (als savoir) op einde eigen analyse  
vertaalt zich in dubbele houding tov Ubw én transfert in het discours/VA analysant  
• S/Ubw 

• hoewel men voor zichzelf niet meer gelooft in die daardoor gegenereerde sens … 
• … analysant toch zijn Ubw laten, hem zijn Ubw laten ontwikkelen  

• transfert 
• hoewel men weet dat SsS bedrog is … 
• … zich toch lenen tot SsS voor analysant  

dubbele houding tov Ubw en transfert in VA  
= Freuds gleichschwebende Aufmerksamkeit = Lacans acte analytique 
  



controle ifv behoud gelijkzwevende aandacht / acte analytique 
• gelijkzwevende aandacht of analytische act zeer moeilijk te handhaven 

moeilijk te leven met dubbele houding tov Ubw en transfert 
• gevoel van bedrieger (escroquerie) te zijn 
• twee antwoorden 

• De Waarheid te moeten verklappen over het bedrog van Ubw en transfert = cynisme 
• Iets  ‘echt’ moeten bieden ipv bedrog Ubw en transfert = authenticiteit 

• in controle vanuit problemen met interpretatie Ubw en transfert in VA 
• mijn plaats in transfert = SsS (weten/subject) 

• weten: wat ben ik met dat weten? kan niets doen met dat weten 
• subject: ben ik daar als subject (slechts projectie van subjectiviteit van de analysant – cfr 

Klein)? Wat kan ik met mijn subjectiviteit aanvangen (tegenoverdracht)? 
• hoe reageren op Ubw = dubbelzinnigheid betekenaar:  

• teveel of te weinig zelf iets dubbelzinnig zeggen (=interpreteren), te vroeg of te laat 
• niet dubbelzinnig genoeg of te dubbelzinnig, etc. 

• controle herstelt gelijkzwevende aandacht = analytische act = dubbele houding tov Ubw en transfert  
via identificatie met positie controleur = subjectivité seconde (seconde vue) 
cfr "Fonction et champ" (1953), 253 
contrôlé mis par le contrôleur dans une position subjective (≠ position de contrôlé) 
apprendre à se tenir dans la position de subjectivité seconde où la situation met d'emblée le contrôleur 
• controleur 

weet minder van realiteit pt � kan ongestoorder aandacht richten op diens S 
• controlant 

gelijkzwevende aandacht = neemt tov zijn pt zelfde positie in als zijn controleur tegenover die pt 
= subjectivité seconde = Andere, verschoven subjectiviteit 
analyseren alsof hij controleur was van zichzelf, analyseren van het verhaal dat hij controleur 
vertelt 

• gevolg terugwinnen gelijkzwevende aandacht 
• loutere interpretatie van Ubw=dubbelzinnigheid en transfert=herhaling overstijgen 
• uitvinden nieuwe andere interpretatie 

• andere interpretatie van Ubw = à l’envers de l’Ics = letterlijke interpretatie 
• andere interpretatie van overdracht dan als herhaling = hantering object in de overdracht 

  



voorbeelden interpretatie in controle bij Lacan 
 
• controle bij Lacan 

• controle van analytici:  
• na passe: gens qui se sont autorisés eux-mêmes  
• celui ou celle qui se croît l'analyste  

pas sans raison que quelqu'un vienne lui raconter quelque chose au nom simplement de ceci: 
qu'on luit dit que c'était un analyste.  
Ce n'est pas sans raison parce qu'il en attend quelque chose 

• eigen analyticus als eerste controleur? 
• Lacan vaak eerste controleur van eigen analysanten 

op het einde van analyse: "Et le contrôle?" 
• discussie rond: eerst eigen analyticus – dan pas andere analytici? Reeks controleurs? 

 
 
• interpretatie Ubw in controle bij Lacan 

noodzaak van equivoque interpretatie = à l’envers de l’Ics 
XXIII, 17: twee etappes/fases:  
• aanmoedigen rhinocéros 

• ergernis over analytici die niets zeggen 
un tort, une déviation 

• Lacan moedigt aan om er eens goed in te vliegen  
• ils font comme le rhinocéros: ils font à peu près n'importe quoi  

au début tout au moins j'encourage plutôt cet analyste à suivre son mouvement.  
je les approuve toujours, ils ont en effet toujours raison  
(neushoorn = blind, maar toch regelrecht op doel af via geur ?) 

• bv La Sagna:  
Vous êtes formidable, c'est tout à fait ça  
je bent geweldig, zo geweldig als een neushoorn 
bv ELaurent : 
 j'exposais les difficultés à dissuader un sujet de se refaire le nez  
Laurent weert zich als neushoorn om patiënt van neusoperatie af te brengen – en Lacan 
moedigt hem daarin aan 

• stuiten neushoorn via équivoque. 
• analyticus-neushoorn stelt zelf vast dat effecten van wat hij doet niet zo formidabel zijn 

bv La Sagna: Vous m'avez dit que c'était tout à fait ça. Mais ça ne peut pas être ça.  
• laconiek antwoord Lacan:  

Je suis tout à fait content que vous en soyez aperçu vous aussi (cfr "nu je het zelf zegt") 
• leren bespelen equivoque in VA analysant:  

• uniquement par l'équivoque que l'interprétation opère, il faut qu'il y a quelque chose dans 
le signfiant qui résonne 

• nous n'avons que ça comme arme contre le symptôme, l'équivoque.  
interpretatie moet even equivoque zijn als VA, als het symptoom 
symptôme et cette sorte d'intervention sont du même ordre 

bv ELaurent: equivoque in controle bij Lacan: ELaurent 
M'ayant laissé barboter un moment, Lacan me pose une question: son nez est-il vraiment 
disgracieux? Sur mon opinion que non, il m'enjoignit de lui dire fortement "que le nouveau 
né'n'était pas de saison" (terzake) 
nouveau nez geïnterpreteerd als uiting van verboden verlangen naar nouveau né. 



• Interpretatie transfert in controle bij Lacan: 
noodzaak dat analyticus in overdracht semblant van het object incarneert 
blijkt vaak iets gewelddadigs 
• Voorbeeld JCRazavet1 

• Pt 
• zwarte 
• symptoom in Kontrastvorstellung  

• dwangneuroticus: depressief (je suis sombre) 
• wil clerc de notaire (clair) worden 

• overdracht: 
• realiteit: zeer onderdanig (als een zwarte slaaf, denkt analyticus) 
• fantasme: begint opdringerig te fantaseren dat hij analyticus door raam zal gooien. 

• analyticus kriijgt schrik (plaats als objet in overdracht) � controle bij Lacan 
• controle Lacan:  

• "maar waarom gooi jij hem niet door het raam?" 
• plots besef: "het is geen raam, maar een spiegelkast … waar hij mij wil doorgooien"  

(waarin hij analyticus ziet?) 
• "koop dan een boksbeugel, of weet je misschien niet wat dat is?" – waarop Lacan effectief 

een boksbeugel onder de neus van de verbouwereerde Razavet duwt.  
• Voorbeeld ELaurent – semblant orale object in 2 tijden 

• 1ste contrôle-sessie 
• cfr Medusa !! 

Lacan suspend séance de contrôle et me raccompagne avec un air invraisemblablement, 
théâtralement mauvais, la bouche ouverte, sans dire un mot  

• angst 
Je me suis dit qu'il allait me manger tout cru et pourtant je n'avais pas la moindre idée de 
la raison. Ruminant en sortant, sans m'en rendre compte, j'entrai dans une boulangerie et 
demandai un certain type de gâteau, faisant un lapsus bienvenu qui me réveilla sur 
l'enchaînement des causes qui m'avait conduit à vouloir manger des gâteaux.  

• 2de contrôle-sessie 
Le lendemain, le remerciant pour cette leçon de psychanalyse sur les modalités de 'se faire 
manger', je lui confiai que j'aimerais savoir en faire autant avec mes propres patients.  

• 3de contrôle-sessie 
• J'exposai combien j'avais ressenti d'irritation envers un sujet qui savait fort bien se rendre 

insupportable. J'avais à son exemple (de Lacan), disais-je, laissé libre cours, dans une 
certaine mesure à mon affect.  

• Lacan m’arrêta et me demanda de quoi je m'autorisai donc pour soutenir cette position 
• J'expliquai en détail pourquoi la position de ce sujet envers son père impliquait cet 

affrontement du courroux de l'Autre 
contrôle me parut terriblement long et sévère, le plus dur oral que j'eus à affronter. 

• Lacan me releva de cette mise en abîme du combat de l'Autre: 'Je vous fais confiance 
pour l'analyse de ce sujet' 

  

                     
1 J.-C. Razavet, Le controle comme rectification subjective, Lettre mensuelle de l'ECF, 1992, 114. 



• Voorbeeld AMenard  
• (…) 
• Lacan juste en face de moi, à très peu de distance: il baisse la tête et commence à s'endormir, 

puis à ronfler profondément (…) il est sorti de son sommeil, a respiré profondément, m'a 
regardé dans les yeux et m'a dit: "Je réfléchissais profondément à ce que vous venez de me 
dire"" 

• (…) 
 

Besluit ivm leren interpreteren in controle 
ELaurent  
Lacans accenten bij de twee types interpretatie in de controle – altijd ahw terloops 
• Interpretatie Ubw via equivoque 

tact bij interpretatie van de équivoque in de betekenaar 
bv tov ELaurent : attention!, breng dat aub aan avec tout le tact psychanalytique nécessaire 

• Interpretatie overdracht via hantering object 
ervaring bij ophouden van de semblant van het object (a) in de interpretatie van de overdracht 
bv ELaurent : Oh! Me dit-il en me raccompagnant gentiment, il faut pour cela beaucoup d'expérience! 

 

TERUG NAAR LACANIAANSE ORIËNTATIE KRITIEK OP INTERPRETATIE 
2DE GOLF VAN KRITIEK



INTERPRETATIE IN VRAAG IN CONTROLE... VANUIT EINDE EIGEN ANALYSE 

FUNCTIE/PLAATS DESIR DE L'ANALYSTE 
 
INTERPRETATIE VANUIT EINDE EIGEN ANALYSE: UBW EN FANTASME ANALYTICUS 
 
• Sém XIV: Lacan over Ubw analyticus in de interpretatie 

embarras analyticus tov interpretatie (paniekerige technische vragen: quand, comment, etc)  
doordat men niet de verhouding van de interpretatie tot de VA en tot einde eigen analyse 
ondervraagt 
- VA: 
- Niet waarheid énoncés (waar/vals), maar waarheid dans les failles de l'énoncé (niveau 

énonciation, vérité qui parle) 
- truc VA: opening maken voor interpretatie als waarheid 
- failles énoncé bevorderen, met suggestie van cohérence impliquant réfection 

éventuelles de ces failles 
- analyste fait semblant de ne pas trop se soucier (de la vérité des énoncés) afin de 

laisser à cette vérité qui parle et dont on attend un ver-dict (dire vrai, parole pleine) 
quelque chance qu'elle se manifeste 

- analysant weet dat VA voortdurend op het punt staat om geïnterpreteerd te worden 
(en passe d'être interprété) 
faire place à une interprétation toujours possible, même si elle n'a pas lieu – instituer 
un lieu de réserve où l'interprétation comme vérité viendra s'inscrire 

- interpretatie: 
Interpretatie vanuit plaats in transfert = entre deux chaises 
- Transfert:  

op place fausse van SsS – weet zelf zeer goed dat hij dat niet is (einde analyse = acte) 
- Interpretatie: 
- rectifier effets de transfert au nom de la vérité, dans le sens de la vérité – vanuit 

plaats waarheid die in VA geopend wordt 
niet vanuit veronderstelde weten, au nom la réalité 

- analyticus zoals iedereen ook probleem met waarheid, met eigen Ubw  
� seulement avec sa difficulté avec son Ics, sa difficulté d'être, qu'il peut répondre 
dignement là où on peut attendre longtemps l'interprétation  
(cfr op beschaafde wijze in het reine met Ubw = resultaat analyse = fondement 
discours analyste = d analyste??) 
- ≠ plus ou moins à l'aise met difficulté met eigen Ubw 
- = (toegang tot) vérité de son d 

echter niet eenvoudig om vérité du d te definiëren: manque, manque d'objet, … 
- Jouer le jeu du d de l'A (= Ubw d, désire-pas) 

prendre place du d indestructible, en repassant par ce lieu où il est déjà articulé – 
sans pour cela que le d interprété trouve son issu (restera un désire-pas) 

- laisse les coudes franches (vrij spel, vrije ellebogen, liberté, maître) – grens: 
fantasme als support du d  

- criterium ware interpretatie  
- niet: nieuw materiaal (type continue à déblatérer) 

si l'interprétation n'ést que ce qui rend du matériel, elle n'est que suggestion 
- wel: effet de vérité, dimension vérité 

omgekeerd bewijs via Glover 
- niet over waarheid ivm interpretatie maar onjuist/juist (inexact) 



- echter zgn onjuiste interpretatie enkel féconde in de mate dat ze tout de même a 
chatouillé la vérité qqpart (pas forcément à côté de la vérité) 

• 1978: Lacan over Ubw analyticus in de interpretatie 
analyste a derrière lui son Ics dont il se sert à l'occasion pour donner une interprétation 

• Sém XV: Lacan over fantasme du psychanalyste in de interpretatie 
sujet in S � symptoom � transfert � interprétation 
- Sujet 

déterminé par S 
- sujet court sous le savoir … 
- … mais avec des butées = points où le sujet refuse de savoir = vérité 

- symptoom 
rejeté du S revient dans le R 
symptôme = nœud de R où est la vérité du sujet 

- transfert 
- pas toujours capable de dire 'je' 
- sujet vient chercher ce savoir refusé (SsS) 

ce n'est qu'au niveau de l'A que ce qui détermine le sujet s'articule en savoir 
- interprétation 
- analyticus weet dat hij niet dat savoir in pacht heeft (SsS = illusion) 
- zeldzaamheid: 

petit nombre de cas: s'ils y mettent énormément de bonne volonté, s'ils viennent 
énormément parler  

- vanuit transfert 
"ce je qui est vous, je dis: c'est ça" 

- origine:  
 (...) désir du psychanalyste impossible de tirer d'ailleurs que du fantasme du Psychana-
lyste 
et c'est cela qui peut assurément donner un petit peu le frisson, que c'est du fantasme 
du psychanalyste à savoir de ce qu'il y a de plus opaque, de plus fermé, de plus autiste 
dans sa parole que vient le choc d'où se dégèle chez l'analysant la parole, et où vient 
avec insistance se multiplier cette fonction de répétition où nous pouvons lui permettre 
de saisir ce savoir dont il est le jouet. 
 (ik: na traversée??) 

- beperktheid 
nous n'interprétons jamais le monde, nous apportons petit morceau de qqchose qui a 
l'air d'être qqchose qui aurait tenu sa place sans qu'ils sachent dans leurs discours 

- Mikpunt  
intervalle entre le SsS et le Sujet supposé Demande (dus niet op vraag ingaan, en ook 
niet met weten komen) 

- Effect 
- Il arrive que cela a des conséquences 
- choc d'où se dégèle chez l'analysant la parole, et où vient avec insistance se 

multiplier cette fonction de répétition où nous pouvons lui permettre de saisir ce sa 
voir dont il est le jouet Il arrive que ça a des conséquences 
Ce que décèle/dégèle l'interprétation n'est pas toujours bien net quant à ce dont il 
s'agit si ce sont des réalités de vie ou de mort (cfr parole gelées Rabelais, cfr Mr 
Valdemar Poe) 



INTERPRETATIE VANUIT THEORIE = TEGENOVERDRACHT 
 

• intervention sur le transfert 1951: contretransfert Freud tov hysterie 
Freud ontdekt transfert meteen als negatieve transfert 
Echter Freuds tegentransfert doet hem de interpretatie van Dora's negatieve transfert uitstellen 
- Freuds tegentransfert = miskenning homoseksuele belangstelling Dora voor Mme K / 

prevalentie vaderlijk personage in Oedipuscomplex is 'natuurlijk' / zet zich op de plaats van 
vader / Freud sympathie voor Mr K 

- Dora's negatieve transfert = je schrijft mij dezelfde intenties als Mr K toe 
- Lacans retour à Freud 
- uiteenzetting/gevalsstudie Freud = voortgang kuur 

concept exposé (= série de développements dialectiques de la réalité en renversements 
dialectiques) = progrès sujet dans la cure (= scansion des structures où se transmute 
pour le sujet la vérité, où se touche la position du sujet dont sont fonction ses 'objets') 

- eerste vermelding transfert bij Freud – als probleem: transfert qu'on dit négatif 
- doel Lacan: welke relations dialectiques bepaalden  
- transfert négatif Dora 
- uitstel interpretatie Freud 

- proces 
- série de développements dialectiques de la réalité en renversements dialectiques 
- eerste tijd 
- Dora: "waarheid is dat vader en Mevr K minnaars zijn � ik overgeleverd aan Mr K!" 
- Freud:  
- aanvaardt verhaal Dora als waarheid – zet zich dus niet aan de kant van de vader 

(vriend Freud!) � vermijdt vaderlijke transfert op hemzelf  
- toont in Dora's verhaal echter hysterie de la belle âme (Hegel): "wat is jouw 

aandeel in de chaos waarover je klaagt?" 
- Dora erkent: "Quadrille blijft inderdaad slechts mogelijk door mijn protection vigilante!" 

- tweede tijd 
- Freud: "ge zijt niet jaloers op Uw vader, maar identificeert U daarmee vanuit interesse 

voor Mme K!" 
- Dora erkent: "ik ben gefascineerd door blancheur ravissante du corps de Mme K!" 

  



- derde tijd 
- Freud in de fout: contretransfert → transfert négatif 
- contretransfert tov Dora 

ziet dubbelheid Dora tov Mr. K: objectliefde en identificatie, maar brengt beide 
terug tot ego: 

cfr "wat is het motief voor je loyauteit tov Mevr K? 
- identificatie: gij identificeert U met Mr K op ik-niveau 
- objectliefde: gij moet iets voelen voor Mr K (haar ontkenning interpreteert hij als 

bekentenissen) 
teveel sympathie voor Mr K (niet tegenover haar vader, dat doet hij wel goed!) 

definitie contretransfert  
- somme des préjugés (Œdipe: prévalence du personnage paternel est naturelle 

et pas normative), des passions (amour/haine/ignorance), des embarras (cfr X), 
voir de l'insuffisante information de l'analyste à tel moment du procès 
dialectique 
erreur de vouloir trop le bien de l'analysant 

- gevolg contretransfert → missen renversement dialectique, arrêt procès 
dialectique → transfert négatif 

- Freud komt op plaats Mr K = transfert van niet opgemerkte negatieve transfert op 
Mr K naar Freud  
- prodroom: Dora ontwaakt uit droom (stade crépusculaire du retour au moi) met 

sigarengeur (= I(A) van Freud en Mr K)  
- formule: si elle (Mme K & La Femme) n'est rien pour vous (Mr K & Freud), 

qu'êtes vous donc pour moi (kaakslag aan Mr K én laat Freud vallen)? 
definitie transfert négatif 
- relatif au contre-transfert, indique les moments d'errance et d'orientation de 

l'analyste 
- agressivité inhérente van aliénation narcissique (weg van eigen d) 
- apparition dans un moment de stagnation de la dialectique analytique, des 

modes permanents selon lequel le sujet constitue ces objets  
- wat had Freud moeten doen volgens Lacan 
- achtergrond: non agir positif van pur dialecticien (ipv tegentransfert) 
- interpréter le transfert 
- remplir par un leurre le vide de ce point mort: "jij zet mij op plaats Mr K, schrijft 

mij dezelfde bedoelingen toe" 
- (ik: hier dus nog wel transfertinterpretatie? wel via leurre) 

- effecten Dora:  
- erkenning Mme K = objet réel, via bekentenis geheim dat Dora met haar deelde 

(seksinitiatie) 
= femme objet d'un d oral (suscoter son pouce) 

- (eventueel via Verneinung van transfertinterpretatie 
- transferteffect: zou tot positieve transfert geleid hebben op Freud 

- doel analyse 
orthodramatisation de la subjectivité 

  



• Fonction et champ: retour tot interpretatie in Freuds kliniek? 
- dwangneurose: Rattenman 
- Lacan met lof op Freud (in zijn sas met dwangneurose) 
- ego, d en objet in structuur dwangneurose 
- objets (meervoud): entraînés dans cage narcissique – répercute la question du sujet 

(dood zijn of levend) dans l'alibi mutiple de figures mortelles dont on dompte l'haute 
voltige 

- ego: identificatie met maître qui ne peut se voir – in loge de l'ennui, als verveelde 
toeschouwer 

- sujet: donne à voir 
- répondre au sujet = interprétation volgens procédé dialectique 

vous faire reconnaîter (als A) dans le spectateur, invisible, de la scène, à qui l'unit la 
médiation de la mort 

- Freud met Rattenman 
mikt niet op exactitude/realiteit, maar op vérité sujet 
- oorzaak neurose 
- geen objectiverende verwijzing naar historische exactitude: moeders 

huwelijksvoorstel met rijke niet geliefde dame  
wel erkenning subjectieve vérité: vaderlijk (dood!) verbod op arme geïdealiseerde 
vrouw = action castratrice père 

- gevolg: levée symboles mortifères qui lient le sujet 
- à son père mort 
- à la dame idéalisée 

- onmogelijkheid scenario restitutie geld:  
Freud erkent daarin subjectivation forcée de la dette obsessionnelle 
gevolg: Rattenman vindt béance impossible à combler de la dette symbolique in 

jeugdverhaal vader 
- weerstanden 
- zo lang mogelijk gebruikt ifv progrès du discours 
- gevolg: Rattenman introduit dans sa subjectivité sa médiation véritable sous la 

forme transférentielle de la fille imaginaire qu'il donne à Freud pour en recevoir de 
lui l'alliance (met strontbril) � vrai visage in droom: mort le regarde de ses yeux de 
bitume 

  



- hysterie: Dora 
- Lacan kritisch tov Freud (zijn theoretische contretransfert tov hysterie) 
- ego, d en objet in structuur hysterie 
- objet (enkelvoud): captivé in intrigue raffinée – incarne la question du sujet (vrouw zijn) 

– Dora: MmeK 
- ego: identificatie met tiers – via dat ego le sujet jouit de cet objet – Dora: MrK 
- sujet: s'identifie au spectacle 

- comment répondre au sujet? interprétation volgens procédé dialectique 
faire reconnaître au sujet où se situe son action = acting out = sujet agit hors de lui-même 

- Freud met Dora 
- Dora feintée in relatie tot MrK (ziet niet dat hij haar ego is) 
- Freud  
- feinté in relatie tot MrK = contretransfert 

Préjugés, acharnement à faire reconnaître MrK comme objet de son d 
- erkent pas later dat hij de homoseksuele positie van het objet visé door hysterie 

heeft miskend 
- Dora voelt toch sterk aan dat Freud feinté is in relatie tot MrK � transfert = feinte d'avoir 

feint, feinte au second degré + intention agressive (negatieve transfert) 
• Sém I: Dora 

- Eerst lof voor Freud  
In oppositie met weerstandsanalyse 
- l'interprétation du contenu joue chez Freud le rôle de l'interprétation de la défense 
- gevaar voor forceren vooral bij weerstandsanalyse 

- Dora: Freud vervalt toch ook in weerstandsanalyse en mist daardoor mogelijkheid tot 
mutatieve interpretatie 
- Weerstandsanalyse 

- Dora moet MrK als object willen (en Freud, in de transfert – maar gelukkige 
interpreteert Freud de transfert niet in die zin  

- Doet eigen ego tussenkomen om ego van Dora te hermodelleren: eigen conceptie 
over wat meisje moet willen (contretransfert, hier niet vermeld) 
- Freud zeer onhandig � Dora stopt 
- echte weerstandsanalyse had Dora's ego progressief gewijzigd tot ze zou 

trouwen met MrK 
- Freuds parole intervient in O' (i'(a) of ideale Ik) 

  



• Sém V: homoseksuele 
Freuds I interpretatie van transfert bij homoseksuele – mist S interpretatie transfert 
- twee delen gevalsstudie 
- verslag ziektegeschiedenis = oedipale constructie:  

hier interpreteert Freud niets van tov pte 
- cfr hoofse liefde 
- cfr equivoque niederkommen (zelf het kind worden dat ze niet had + se détruire dans 

un dernier acte significatif de l'objet) 
(ik: bij Hans zal de vader dit soort zaken wel interpreteren – op aanraden van Freud?) 

- verslag behandeling = transfert:  
hier interpreteert Freud wel tov pte 
maar verkeerd (vanuit eigen ego) 

- behandeling 
- ambiguïteit homoseksuele 
- Bw: geen transfert & zegt dat ze niet wil veranderen, blijft vrouw trouw 
- Ubw: uiting van transfert nl droom dat ze trouwt en kindjes krijgt 

- éénduidige reactie Freud op droom 
ziet slechts I transfert in droom, niet de vrai transfert S 
- geeft I interpretatie transfert 
- transfert = herhaling van spel met vader 
- intention de tromper: je droom zegt slechts dat je wil trouwen om mij des te meer 

te kunnen ontgoochelen – net zoals je bij je vader deed 
- contretransfert, ego tot ego – mij zul je niet hebben 
- il réalise le jeu I, fait entrer le d dans le R, donne corps au conflit 

- mist S interpretatie transfert 
- het gaat om d de tromper (d dat ze wil blijven hebben en dus niet mag 

realiseren?), niet om intention de tromper 
- révéler discours menteur in Ubw 



• Fonction et champ: effroi postfreudiaanse analytici tov eigen pouvoir via taal (magie!)  
� wijzigingen buts/focus analyse bij populaties waar pouvoir taal grens lijkt te bereiken  
� éloigner l'interprétation de son principe (S), dubbelheid technieken (I én S), geen louter S 
interpretatie meer 
- focus 1: fantasmes (à la Klein) 
- bij kinderen  
- techniek 
- werken met preverbale – pédagogie maternelle 
- kunnen toch niet buiten sanction symbolique à donner aux fantasmes dans leur 

interprétation, duidelijk effecten van symbolisering 
- focus 2: objectrelatie 
- Bij psychosen 
- Techniek 
- existentiële fenomenologie & activisme animé de charité – aide samaritaine 
- kunnen toch niet buiten retour au pivot technique de la symbolisation 

- focus 3: contretransfert 
- bij analytici – vanuit einde eigen analyse 
- techniek 
- belang être analyste – echter als maîtrise dialectique (cfr héros moderne, exploits 

dérisoires dans une situation d'égarement = obsessioneel) 
- Kunnen toch niet buiten noodzaak aan aprofondissement toujours plus poussé du 

ressort inconscient 
• Sém I: Little 

- Vergissing: Annie Reich ipv Little (cfr Sém X) 
- Na dood moeder spreekt analysant met succes op radio over onderwerp waarin analyticus 

ook specialist is � confusion/brouillard in de volgende sessie 
- Interprétation-choc Little: op Ik-niveau 
- Je bent verward omdat je denkt dat ik je dat succes niet gun, omdat ik jaloers ben op je 

succes 
- Principe van die interpretatie:  
- gebaseerd op intenties ego hic en nunc in sessie 
- impliceert makkelijk ego analyticus = interpretatie van ego tot ego, d'égal à égal = 

projectie 
- altijd juist, lokt zelf uit wat ze zegt dat er is: je bent kwaad op mij omdat je denkt dat 

ik kwaad ben (sentiments sont toujours réciproques) 
- Effect interpretatie: eenheid ego hersteld 

Lacan: geen bewijs van justesse (eigenlijk vérité!), kan enkel door verschijning matériel 
confirmatif (en dan nog!) 

- interpretatie Lacan: moeder (objet) 
- verwarring vanuit contrecoup deuil moeder 
- altijd minstens één derde term nodig bij de interpretatie van de défense 

- Cfr Sém X 
  



• Sém I: Klein 
- Klein: zegt niet te interpreteren – vertrekt van ideeën die ze heeft van wat er in dat stadium 

zou moeten gebeuren (cfr Lacans definitie contretransfert!) 
- Lacan: elle commence tout de suite à lui flanquer les interprétations majeures, lui fout le 

symbolisme, plaque la symbolisation du mythe oedipien, lui greffe un inconscient – in twee 
tijden: 
- "Dick=treintje, grote trein = papa" 

effect op Dick: begint te spelen met treintje – en zegt "station" 
- station = mama – en Dick=treintje moet in dat station 

effect op Dick: begint te evolueren 
• Variantes cure-type: Na Freud: raréfaction, atermoiement interpretatie in de praktijk 

analyste s'y dérobe à considérer l'action qui lui revient dans la production de la vérité 
- raréfaction interpretatie: 'analyseren weerstand' 
- vaststelling: déchiffrage matériel geen effect meer (Ubw gesloten) = résistance! 
- analyse des résistances 
- analyser = terme vague 
- sujet constitué dans son discours (sujet de l'énoncé) 

résistance hors de ce discours avec sujet constitué, nl in moi qui résiste (houdt geen 
rekening met Freuds tweede topiek die juist wil tonen dat résistance geen ik-privilege 
is) 

- paradigma: Anna Freud 
- basis: relation moi analyste met moi analysant (partie saine die dédoublement is van 

moi analyste) 
- techniek: 
- aanval op succession de systèmes de défense – komt telkens neer op analyse 

agressie (die men zelf uitlokt)  
- 'interpretatie' slechts vanuit savoir de l'analyste (intellectualiste, savoir accumulé 

dans son expérience concerne l'I) = suggestie – die suggestie moet men dan ook 
nog eens gaan analyseren 

- resultaat:  
- immens trifouillage psychologique (gesnuffel) 
- Ics se referme pour autant que l'analyste ne porte plus la parole, parce qu'il sait 

déjà ou croît savoir ce qu'elle a à dire 
- atermoiement interpretatie: contretransfert 
- fausse consistance 
- paradigma: Ferenczi 
- belang personne analyticus  
- moet in analyse geweest zijn, fin analyse personnelle: ordre de subjectivité qu'il doit 

en lui réaliser = moi s'efface pour laisser place au point-sujet de l'interprétation (point-
sujet = geen sujet, hysterisch subject, subject als slecht één punt – subject dat vanuit 
zichzelf kan interpreteren, vanuit zijn eigen Ubw, dus niet vanuit een savoir) 

- (originele versie: elastische techniek – grens = tact (faute de savoir définir la 
subjectivité  



DESIR ANALYSTE EN INTERPRETATIE 
 

- verhouding interpretatie tot d analyste en theorie 
- Interpretatie vanuit theorie = contretransfert  

- volgens Lacan: contretransfert = interpretatie vanuit theorie (en dus niet vanuit désir 
analyste) 
- Freud: theorie dat subject/sexe geregeld wordt door Oedipus 
- Postfreudianen: theorie van ego dat aangepast is aan realiteit 

- volgens postfreudianen: contretransfert = interpretatie vanuit eigen Ubw & fantasme 
- hysterie analyticus – gebruik eigen Ubw 
- dwangneurose analyticus – isoleren eigen Ubw 

komt misschien wel op hetzelfde neer ... 
- vrijheid van de interpretatie vanuit d analyste (einde analyse) 

- désir analyste = interpretatie 
- paradigma Socrates? 
- Vrijheid bij interpretatie 

- désir analyste is meer dan interpretatie 
- désir analyste en gelijkzwevende aandacht 
- désir analyste en acte analytique om analyse te kunnen beginnen 
- désir analyste en acte analytique om analyse te kunnen beëindigen 

  



DESIR ANALYSTE EN VRIJHEID BIJ INTERPRETATIE 
 
interpretatie = ergens iets moeten zeggen … vanuit gelijkzwevende aandacht 
wanneer wat zeggen, wanneer niets zeggen, etc 
ethiek interpretatie = verplichting tot interpretatie 
• er moet iets gezegd worden, geïnterpreteerd worden, Ubw moet geïnterpreteerd worden – 

iemand moet iets zeggen 
responsabilité à l'endroit du langage – ik persoonlijk tov JAM (cadeautje écrit van Lacan CRVII 
– interpretatie=écriture op parole toepassen, écriture van parole maken (responsabilité in 
interpretatie = schrijven van het woord) – interpretatie komt neer op een soort formalisering, 
een écriture van het spreken 

• wanneer kan ik risico nemen om iets te zeggen/schrijven, wanneer beter niet (dosering, timing) 
– hoe kan ik dat zeggen, hoe kan ik dat niet zeggen 
vrijheid én tact bij die verplichting ... 
• cfr vrijheidsgraden in direction cure 

• interpretatie (tactiek = grootste vrijheidsgraden) 
• hantering transfert (strategie = sterk beperkte vrijheid) 
• einde kuur = act (politiek = geen vrijheid) 

• vormen van interpretatie die vrijheid afficheren 
verschuiving vrijheid?? 
• orakel – seul maître à bord (1952) 
• equivoque – cfr tous les coups sont permis (homofone) (1972) 
• vrijheid vnl tov obsessioneel waar analyticus vaak aan het einde van zijn latijn is 

 
  



• Fonction et champ: vrijheid/meester tov obsessioneel 
- impasses standaardeinde (onverschilligheid coupure) 
- kant analyticus:  

obsessionele standaard – om te vermijden dat functie analyticus in vraag gesteld 
wordt 

- kant analysant  
- berekent einde sessie ifv eigen uitstel- en vermijdingsgedrag (calcule l'échéance 

pour l'articuler à ses propres délais voire à ses échappatoires) 
- interrompt moments de hâte dans le sujet – met als gevolgen 
- fatale à la conclusion vers quoi se précipitait son discours 
- fixer un malentendu 
- prétexte à une ruse rétorsive 

- connivence met obsessionele analyticus 
vooral bij obsessioneel een groot risico 
- structuur werk obsessioneel  
- travail forcé – vanuit dubbele houding tov meester 
- demonstratie van goede bedoelingen goede wil, working through, zie 

eens hoe hard ik mijn best doe ... voor jou genot 
- geen resultaat, meester kan blijven vragen – al werkend wacht hij 

immers op dood meester, om dan eindelijk zelf te genieten 
- zichzelf niet herkennend in resultaat van werk 
- resultaat werk afgepakt door meester 
- hij identificeert zich met die meester als al dood 

- antwoord analyticus 
- niet:  
- weerstandsanalyse = mise en cause des intentions de l'ego 
- effect: fantasme mort analyste 

- wel:  
- onderbreken sessie (séance courte) = quelque dédain marqué par le 

maître pour le produit d'un tel travail 
- cfr application discrète technique Zen (veel bouddhisme in 

techniek!!): aucun danger d'aliénation du sujet, car elle ne brise le 
discours que pour accoucher la parole 

- cfr discussie IPA: notre fort est de ne pas avoir cédé sur ce point 
(ethiek: céder sur son d) (noot 1966) 

- effecten 
- résistance (I) déconcertée & Ubw alibi (S) se découvre et le sujet 

cherche passionnément la raison de tant d'efforts 
- cfr bij obsessionele man: fantasme van grossesse anale + droom 

van bevalling via keizersnede 
• Sém VIII: vrijheid interpretatie tov dwangneurose 

• Dwangneurose 
structuur: crainte de l'aphanisis du d (Jones) = fallus die het uiteindelijk altijd laat afweten 
klinische uitingsvormen: redoute  
• la liberté de ses actes et de ses gestes 
• être seul maître à son bord = fonctions extrêmes de la responsabilité (beslissen over 

leven/dood?) vis-à-vis de cet Autre où s'inscrit ce que nous articulons 
• analyticus 

• die vrijheid en verantwoordelijkheid (als seul maître) wordt best geïllustreerd bij analyticus 
• vanuit zijn verhouding tot fallus (almachtige) – nee toch? 



• Fonction et champ: Grens mogelijke vernieuwing S interpretatie: negatieve therapeutische reactie 
met non-agir (symbolische interpretatie ogv Ubw formaties) en agir (punctuatie ogv realiteit) 
staan we au pied du mur du langage, maar aan dezelfde kant als het subject 
analyticus = maître des fonctions de la parole, maar nog altijd geen meester van de situatie 
(cfr doel analyse: analysant weer tot maître du S maken zoals Humpty Dumpty) 

• Direction 1958: vrijheidsgraden in taktiek/strategie/politiek 
- transfert (later SsS) 

plaats daarin vinden én hanteren – ik: geen interpretatie? 
- analysant 
- spontaan, niet voorzien (Freud) – telkens opnieuw 
- systematisering symptomen = transfertsneurose (nog geen St) 

- analyticus 
- dubbelzinnigheid: transfert als basis van pouvoir, op voorwaarde dat macht niet 

gebruikt wordt (ik: transfert: ne pas s'en passer à condition de ne pas s'en servir) 
- strategie (welke beweging):  
- vrijheid beperkt door ontdubbeling persoon = payer de sa personne 
- abnégation (zelfopoffering) van eigen gevoelens 
- cfr spel – dode (bridge) om 'vierde (?)' te doen verschijnen 
- cfr prudence etc. 

- interpretatie  
- algemeen 
- geen interpretatie van de transfert? 
- interpretatie binnen het kader van de act = manque-à-être = d de l'analyste 

- één type interpretatie: pure meesterbetekenaar 
- wat/hoe/doel 
- wat: payer de mots 
- hoe:  
- metafoor introduceren in de metonymie van de herhaling  
- S regels– bijvoorbeeld Verneinung is bevestiging van waarheid (bien-fondé) 

- resultaat: waarheid verschijnt, avènement S, produire du nouveau, émanation de 
la signification 

- vrijheid: orakel – schipper naast god 
- vrijheid qua tijd, aantal, inhoud 

cfr later: tous les coups sont permis (equivoque) 
- echter taktiek (tact) 
- cfr op slagveld zelf, à la guerre comme à la guerre 
- effect S niet te voorzien 

- doel (cfr mantiek): reveleert lignes de destinée du sujet 
cfr Rattenman 
- onjuiste maar ware interpretatie: "vader verbiedt sublieme liefde" 
- leidt tot découverte fondamentale: 
- pacte qui a présidé au mariage de ses parents en dat de blauwdruk vormt 

voor zijn dwangneurotische scenario 
- functie dode vader in dwangneurose 

- act = manque-à-être = d de l'analyste 
- werk, action in relatie tot Kern unseres Wesens 
- hoe wijzigt act de realiteit 
- payer de ce qu'il y a d'essentiel dans son jugement le plus intime (Sém XV?) 
- politiek: minst vrij 
- (ik: ipv postfreudiaanse tegentransfert?) 



• Sém XIV: verhouding interpretatie tot VA en einde eigen analyse 
embarras analyticus tov interpretatie (paniekerige technische vragen: quand, comment, etc)  
doordat men niet de verhouding van de interpretatie tot de VA en tot einde eigen analyse 
ondervraagt 
- VA: 
- Niet waarheid énoncés (waar/vals), maar waarheid dans les failles de l'énoncé (niveau 

énonciation, vérité qui parle) 
- truc VA: opening maken voor interpretatie als waarheid 
- failles énoncé bevorderen, met suggestie van cohérence impliquant réfection 

éventuelles de ces failles 
- analyste fait semblant de ne pas trop se soucier (de la vérité des énoncés) afin de 

laisser à cette vérité qui parle et dont on attend un ver-dict (dire vrai, parole pleine) 
quelque chance qu'elle se manifeste 

- analysant weet dat VA voortdurend op het punt staat om geïnterpreteerd te worden 
(en passe d'être interprété) 
faire place à une interprétation toujours possible, même si elle n'a pas lieu – instituer 
un lieu de réserve où l'interprétation comme vérité viendra s'inscrire 

- interpretatie: 
Interpretatie vanuit plaats in transfert = entre deux chaises 
- Transfert:  

op place fausse van SsS – weet zelf zeer goed dat hij dat niet is (einde analyse = acte) 
- Interpretatie: 
- rectifier effets de transfert au nom de la vérité, dans le sens de la vérité – vanuit 

plaats waarheid die in VA geopend wordt 
niet vanuit veronderstelde weten, au nom la réalité 

- analyticus zoals iedereen ook probleem met waarheid, met eigen Ubw  
� seulement avec sa difficulté avec son Ics, sa difficulté d'être, qu'il peut répondre 
dignement là où on peut attendre longtemps l'interprétation  
(cfr op beschaafde wijze in het reine met Ubw = resultaat analyse = fondement 
discours analyste = d analyste??) 
- ≠ plus ou moins à l'aise met difficulté met eigen Ubw 
- = (toegang tot) vérité de son d 

echter niet eenvoudig om vérité du d te definiëren: manque, manque d'objet, … 
- Jouer le jeu du d de l'A (= Ubw d, désire-pas) 

prendre place du d indestructible, en repassant par ce lieu où il est déjà articulé – 
sans pour cela que le d interprété trouve son issu (restera un désire-pas) 

- laisse les coudes franches (vrij spel, vrije ellebogen, liberté, maître) – grens: 
fantasme als support du d  

- criterium ware interpretatie  
- niet: nieuw materiaal (type continue à déblatérer) 

si l'interprétation n'ést que ce qui rend du matériel, elle n'est que suggestion 
- wel: effet de vérité, dimension vérité 

omgekeerd bewijs via Glover 
- niet over waarheid ivm interpretatie maar onjuist/juist (inexact) 
- echter zgn onjuiste interpretatie enkel féconde in de mate dat ze tout de même a 

chatouillé la vérité qqpart (pas forcément à côté de la vérité) 



- Etourdit 1972: tous les coups sont permis bij homofone equivoque interpretatie 
Interpretatie speculeert op 3 wijzen op equivoques van lalangue 
Interpretatie = equivoque = dire gebaseerd op lalangue 
- Ubw – VA  

equivoques van lalangue 
Ubw gemaakt door equivoques van specifieke lalangues 

Ics, d’être structuré comme un langage, c’est-à-dire lalangue qu’il habite, est 
assujetti à l’équivoque dont chacune se distingue. Une langue entre autres = 
intégrale des équivoques que son histoire y a laissé persister. C’est la veine dont le 
réel, qu’il n’y a pas de rapport sexuel, y a fait dépôt au cours des âges. 
équivoques dont s'inscrit l'â côté d'une énonciation  

Equivoques se concentrent en trois points-nœuds 
- Homofonie 
- Grammatica 
- Logica 

- Interpretatie 
dire die zich baseert op die drie point-noeuds van de equivoques van lalangue in het 
Ubw 
- Homofonie 
- Homofonie waarvan orthographe (spelling, schrijfwijze) afhangt = mogelijkheid 

om eenzelfde uitgesproken eenheid op verschillende wijzen te schrijven) 
- Bv d'eux = deux, s'emblant = semblant, parêtre = paraître 
- quiconque étant à leur portée sans pouvoir s'y reconnaître, ce sont eux qui nous 

jouent 
- Tous les coups sont permis – echter: poètes en fassent calcul, psychanalyste 

s'en sert là où il convient 
- Grammaire 
- Coupure (op een chiffoné – cfr verwürzelte Giraffe Hans) = interprétation qui se 

seconde de la grammaire 
- Freud indoctrineert wanneer hij dat doet (welk voorbeeld?)! nee: fait répéter aux 

sujets 'leur leçon' dans leur grammaire – echter: du dit de chacun d'eux nous 
devons être prêts à réviser les 'parties du discours' que nous avons cru pouvoir 
retenir des précédents, elk geval stelt theorie i vraag) 

- Bv je ne te le fais pas dire 
amorphologie d'un langage ouvre l'équivoque entre "Tu l'as dit" et "Je le prends 
d'autant moins à ma charge que, chose pareille, je ne te l'ai par quiconque fait 
dire" 

- Logica 
- Sans logique l'interprétation serait imbécile 
- Contractions, paradoxes 



SOCRATES: PARADIGMA VOOR DESIR ANALYSTE IN INTERPRETATIE? 
 

- dialectique conscience de soi, de Socrate à Hegel = basis voor S interpretatie  
(Fonction et champ 1953) 
S interpretatie laten leiden vanuit onderliggende principes 
(geen retour à Freud inzake interpretatie?!) 
- Hegel 
- bijdragen 
- meester-slaaf dialectiek 
- dialectiek belle âme en loi du cœur  
- subordination constitution objet à réalisation sujet 
- neutraliteit 

- grens: einde analyse = décentrement conscience de soi, caducité recherche de prise de 
conscience 

- Socrate 
- bijdragen:  
- maieutiek bij ondervraging slaaf (dus niet ivm transfertinterpretatie) 
- désir Socrates 

- grens: begin analyse = esclave qui se croît être maître � doel = restitution liberté 
souveraine maître du S (cfr Humpty Dumpty), introduction au langage de son d (= 
langage premier) 

- SsS als voorwaarde opdat interpretatie effect van nieuw weten zou hebben (Sém XV) 
- Socrates (maieutiek in Menon) 
- ondervraagt slaaf – om te tonen dat hij weet over wiskunde  
- suspense in verhouding tot de écriture/dessin 
- Socrate komt af met dessin qui décalque point par point le dessin die bij slaaf 

aanwezig is = décryptage 
(ik: cfr logische interpretatie = isomorfisme punt per punt) 

- Socrates komt niet af met dessin, maar zijn manipulatie reveleert een dessin jusque là 
caché (cfr gevoelige plaat of onzichtbare inkt) 

- Wetenschap 
Geldt ook hier dat elk nieuw weten veronderstelt dat het ergens al altijd geweten was? Is de 
dimensie van sujet en tant que support du savoir qqchose qui doit être pré-établi aux 
questions sur le savoir? 

- analytische interpretatie (noch décryptage noch révélation) 
- suspense tussen  
- décryptage: lier d'une autre façon une chaîne déjà articulée, retraduction première 

chaîne qui est déjà une traduction, appliquer l'interprétation (point par point) sur 
l'organisation signifiante de l'Ics structuré comme un langage (A=tout) 

- révélation: révéler un dessin jusque-là caché 
- interprétation en suspense entre décryptage/révélation 
- sujet déterminé par le S � savoir fait faille en certains points = geen S voor sujet zelf, 

als sujet sexué = vérité sujet = S(�) 
- interpretatie moet daar rekening mee houden – interpretatie vanuit punt van waarheid, 

waar weten tekort schiet (omdat analyticus weet dat SsS bedrog is) 
- effets de l'interprétation 

stimulation qu'elle apporte dans l'inventivité du sujet (verwijzing naar poëzie) 



- interpretatie hysterie-fantasme door Socrates (Subversion 1960) 
- fantasme contient moins phi = castration imaginaire  

schuift onder de twee polen 
- dwangneurose: onder gedeeld sujet � wordt sterk ego 
- hysterie: onder objet a � wordt agalma 
- cfr Socrates (slechts agalma omdat Alcibiades zijn queue niet gezien heeft, objet comme 

châtré) voor Alcibiades (parade comme sujet/désirant ... voor een ander: Agathon) 
- interventie Socrates/analyste van hysterie  
- interprétation: n'hésite pas à nommer Agathon comme objet du transfert (effet amour-

haine dans la situation analytique se trouve au dehors – cfr Sém X) 
- voorbeeld voor analyticus? 
- Socrates geen analyticus: précurseur de l'analyse, sûr de son affaire dans ce beau 

monde 
- Alcibiade n'est pas un névrosé! 

  



- Avènement de la scène Alcibiade-Socrate (Sém VIII) 
- d Socrate 
- ce que Socrates désire il ne le sait pas (ik weet niets behalve over liefde) 
- refus, austérité, sévérité, noli me tangere 
- occupe-toi de ton âme = bien de l'autre 

- cfr d analyste = positie analyticus tov d analysé = qu'est-ce qu'il veut? 
- d Alcibiade 
- désir 
- agalma bij Socrates gelegd 
- d via métaphore de l'amour 

- rompt la suite des discours ordonnés over liefde) – éloge de l'autre  
- aveu de sa souffrance – fait scène féminine tov Socrates 
- ik weet niet wat ik zeg, Socrates weet het wel 
- zegt terloops tot Agathon: pas maar op met Socrates, dat hij je niet zo behandelt als hij 

mij behandelt 
- cfr transfert: consonant à toutes sortes de situations ou de positions instantanées, 

susceptibles de vivre dans le transfert 
- dubbele interventie Socrates 
- interpretatie Socrates 
- vanuit terloopse adres van Alcibiades tot Agathon 
- heel jouw discours was van meteen af op Agathon gericht = geheim d achter jouw 

onbeschaamde bekentenis over jou verhouding tot mij 
- je wil mij scheiden van Agathon 

jij wilt objet van mijn d zijn en Agathon tot object van jouw d maken  
- désigne à Alcibiades où est son d – désigne d d'Alcibiade comme amour de transfert 

et renvoit Alcibiade à son véritable d 
- revèle pas qqchose de fantasmatique venant du fond du passé, mais bien la réalité 

(cfr tegen Oedipus zeggen, tijdens zijn zoektocht naar waarheid, dat zijn enige doel is 
om er met Antigone van onder te muizen = objet du d)  

- Socrates toont eigen d tov Agathon (éloge op Agathon) 
- Joue le jeu du d d'Alcibiades par procuration 
- Je mag Agathon verlangen  
- doet d Alcibiades verschuiven: van de agalma (waarvan hij weet dat hij die niet heeft) 

naar de schoonheid van Agathon (als weg naar eigen ziel voor Alcibiades) 
- analytische interpretatie? 
- au premier aspect tous les caractères d'une interprétation 
- appréciation (comme interprétation) peut être retouchée: geen pressentiment PA, 

maar apparition de qq linéaments pour nous révélateurs 
- miskent dat Alcibiades bij Agathon ook op agalma gericht blijft (Alcibiade désire 

toujours la même chose, il cherche dans Agathon le même point suprême où le sujet 
s'abolit dans le fantasme) = méconnaissance de la fonction essentielle de l'objet de 
visée constitué par l'agalma (miskent dat dit punt structureel is, en dus niet door 
schoonheid & âme kan opgeruimd worden) (miskent fantasme – geen interpretatie 
fantasme!!) 

  



- désir pur de Socrate: nieuw, niet freudiaans paradigma van omgang/ethiek met transfert? 
(Sém VIII) 
Symposium/banket – Plato  
- collectie discours over de liefde (liefdesgod prijzen)  

in transfert op Socrates als een soort SsS: "ik beweer altijd dat liefde het enige is waarvan 
ik verstand heb – ik weet niets behalve over de liefde" 
cfr filosofie = langste transfert in de geschiedenis ... op Socrates 

- Socrates aanhoort die discours in transfert op hem met gelijkzwevende aandacht 
maar twee keerpunten dwingen tot interventie 
telkens na moment van angst/schrik 
- discours ironique (macaronique) Agathon (eromenos=beminde van Socrates)  

� Socrates antwoord: 
- geen episteme (savoir) over liefde 
- terugvallen op mythos (oorsprongsverhaal) Diotima (= vrouw in Socrates) over liefde 

- zatte irruption Alcibades (erastes=minnaar van Socrates)  
� Socrates antwoord in twee tijden: 
- vroeger in het veld: geen metafoor van de liefde = niet: désiré→désirant = geen 

teken van d 
- nu tijdens het drinkgelag: transfertsinterpretatie = doorverwijzing Alcibiades � 

Agathon = amour dans le R 
  



- eerste keerpunt: discours macaronique Agathon (aimé/eromenos door Socrates) 
- Agathon over de liefde tegen Socrates 
- aimé/eromenos door Socrates 
- tragedieschrijver houdt komisch discours = discours macaronique  
- zonder het te weten zeer goed gesproken over liefde:  

- antwoord Socrates 
- Socrates schrikt daar even van ...  

... uit discours Agathon blijkt dat er geen episteme ("wetenschap") over de liefde 
mogelijk is 
- episteme = waarheid vanuit interne coherentie S of savoir – via discussie met 

ander (Socratische dialoog of maieutiek) 
Socrates doet dit voor alles 

- laat anderen dat nu ook eens onder elkaar proberen ivm liefde 
juist zijn geliefde Agathon toont aan: amour échappe au savoir, geen episteme 
over liefde in dialoog met ander 
cfr Socrates: "liefde is het enige waar ik iets van weet" – dat weten is dus geen 
episteme 

- wel mythos ("wat men zegt") over de liefde? 
verwijst naar wat Diotima zegt over liefde  
- Diotima=vrouw ... vrouw in Socrates 
- spreekt zonder te weten wat ze zegt, "wat men zegt" (mythos) 

geen zelfbewust weten (geen episteme) 
- mythische verhaal over origine (geboorte) Liefde: "Penia/Aporia (sans 

ressources) laat kind Liefde/Eros verwekken door Poros (ressources) terwijl deze 
slaapt"  

- révèle béances/manque au coeur de l'amour 
- Agathon toonde al dat het wezen van de liefde niet in het weten te vatten valt 
- Diotima toont wat van de liefde niet te vatten valt 

- echter glisse: terugkeer tot bien, onder de vorm van le beau 
- beau eerst maar een guide du sujet was dans son rapport avec l'immortel  
- bij Diotima wordt beau het doel op zich van de liefde = discours océanique 

(Plato's probleem) 
  



- tweede keerpunt: irruption Alcibiades (aimant/erastes van Socrates) 
- Alcibiades transfertliefde 
- Positie Alcibiades in Symposium = passage à l'acte 
- positie Alcibiades in maatschappij 
- désirant par excellence (d in actu) – absence de crainte de castration  
- compleet beschonken na zoveelste succes 

(beau monde waarin Socrates zich 'zeker' voelt – cfr PA vandaag tov yuppies)  
- positie Alcibiades in symposium  
- passage à l'acte = liefde in actu 
- zet zich tussen Socrates en Agathon  
- change règle: niet meer spreken over liefde (éloge Liefdesgod), maar elk 

een éloge van zijn buur = amour en acte (dans le R) = relation 
structurale/transférentielle tussen Socrates/Agathon/Alcibiades 

- onbeschaamde aveu 
- franchi bornes pudeur, exhibe ce qui lui est arrivé avec Socrate = scène 

féminine  
- randje diffamation Socrates 
- enkel voor tribunal de l'A (slaven moeten oren sluiten) 

- verhaal Alcibiades = soldatenscène in het veld 
- Socrates wordt objet du d 

Alcibiades heeft iets gezien/gehoord in Socrates, maar weet niet wat 
- Socrates: uiterlijk Silene=lelijk 
- binnenin agalmata=allermooiste 
- agalmata gezien … 
- … via charme de son chant (ik: voix?)"  
(synesthesie? stem doet zien?!) (ik: instant du regard/voix – cfr installatie 
transfert)  

- Socrate = enveloppe de l'objet du d d'Alcibiades 
- Socrates wordt sujet du d 

Socrates verlangt iets, maar Alcibiades weet niet wat 
ce que Socrate désire, il ne le sait pas 
"houdt van mooie jongens, maar uiteindelijk beroeren ze hem niet, hij misprijst ze 

zelfs" 
- probeert greep te krijgen op d Socrates 

probeert bij Socrates metafoor te forceren van objet du d tot sujet du d 
- probeert Socrates te verleiden 
- Socrates moet signe du d geven, waardoor  
- waardoor agalma van Socrates à sa merci is – weet wat Socrates als objet 

du d is 
vernietiging van agalma Socrates 

- Socrates lui est asservi par le d – weet wat het d van Socrates is 
oplossing ambiguïteit d Socrates  

- "Wat wilt gij van mij (d de l'A)? ik doe het!" (Che vuoi?) (d de l'A tot D 
herleiden) 

- verwittigt Agathon tegen Socrates – accessoirement  
  



- Socrates antwoord – in twee tijden 
- eerste antwoord in het veld (cfr in het R) 
- ontmaskert bedoeling Alcibiades (rectification?) 
- jouw narcisme � : 

"gij wilt wat ik bezit, omdat je dan denkt zelf meer te zullen zijn 
Je bedriegt mij: koper van jouw fysieke schoonheid ruilen tegen goud van mijn 
innerlijke schoonheid (agalmata)" 

- mijn val �:  
votre visée est la chute de l'Autre, A, en autre, a  
altijd min of meer verborgen in de liefde 
cfr Sém XVI d'un Autre à l'autre = doel analyse!!! 

- weigert signe du d te geven = weigert metafoor liefde (Sém VIII 188) 
 (cfr Versagung bij d analyste) 
- Ik ben niets, là où tu vois qqchose (agalma) je ne suis rien – mijn essentie is 

een leegte  
ik ben geen eromenos/désirable (vraagt zich dus niet af: wat heb ik dan wel?) 

... 
- ... en dus transformeer ik mij voor jou ook niet tot een erastes/désirant" 

heeft niet lief, want weet waarover het daar gaat – maar hij laat wel liefde toe = 
act 
zo wordt Socrates désirant pur  
= leeg d, geen door allerlei acties ingevuld d zoals bij Alcibiades) 

- effect op Alcibiades 
dévoilement du dernier ressort du d  

- echter onanalytische Socrates:  
occupe toi de ton âme (ik: weer I consistentie gevend? geen d? ) 

- en dus effect van eternisering op Alcibiades: honte & achtervolgt Socrates (cfr 
stalking) 

- tweede antwoord: tijdens Symposium (cfr tijdens de sessie) 
- bekent angst tov 'erotomanie' (ik) Alcibiades:  

"Ik mag niet meer naar ander kijken, sinds ik mijn verlangen naar hem liet blijken" 
(dus toch d, vanuit perspectief Socrates) 

- interpretatie (lijkt op interpretatie – maar is het niet helemaal!) 
- wijst niet op herhaling verleden 
- blijft bij realiteit transfert – door te wijzen op bedoeling/adres van bekentenis 
- pas pour moi que tu as parlé, c'est pour Agathon 
- je wil Agathon scheiden van mij  

- effect op Alcibiades: renvoyé à son véritable d secret 
- echter weer onanalytische Socrates  
- toont zijn d voor Agathon 
- donne satisfaction à Alcibiades – je mag mijn Agathon beminnen als middel 

om tot je eigen ziel te komen (occupe-toi de ton âme) 
miskent qu'Alcibiade désire dans Agathon la même chose nl weer agalmata 

  



- Socrates' interpretatie (Sém IX) 
- d Socrate 
- occupe toi de ton âme 
- ik weet niets, behalve over de eros = d comme tel (later weer verloren, door nadruk op 

âme??) 
- d Alcibiade 
- metafoor liefde: van désiré tot désirant (dwz zelf niets meer désirable, noli me amare – 

cfr geen narcisme meer?) 
- règle analytique appliquée à plein tuyau 

- interpretatie Socrate 
- interprétation à proprement parler psychanalytique 
- pour Agathon tout ce long discours  
- tu ne sais pas de quoi il s'agit, ta force, ta maîtrise, ta richesse t'abusent 

- transfert latéral (amour dans le R) (Sém X) 
twee dimensies transfert 
- ce qui reproduit une situation, une action, une attitude, un traumatisme ancien, et ce qui le 

répète 
- éludée une autre coordonnée 

- amour présent dans le réel de diverses façons  
- transfert est aussi là conséquence de cet amour 
- institue la question centrale du transfert que se pose le sujet concernant l'agalma 

= ce qui lui manque (c'est avec ce manque qu'il aime) 
- cfr intervention analytique de Socrate 



DESIR ANALYSTE IN GELIJKZWEVENDE AANDACHT 
= MOGELIJKHEID TOT BEGIN ANALYSE/INTERPRETATIE 
 

- gelijkzwevende aandacht als antwoord op parole vide (fonction et champ 1953) 
- parole pleine 

- interpretatie of interventie op parole vide nodig om tot realisatie subject te komen 
- geen interpretatie parole pleine nodig – is op zich al interpretatie?? 

- parole vide 
drie tijden – met telkens mogelijke analytische interventie (maar moeten die interventies 
eigenlijk telkens beperkt zijn tot die tijd?) 
- frustratie 
- inherent aan het discours/parole is op zich frustrerend 
- wat kwijtgespeeld, waarin gefrustreerd? 
- I ego: dépossession de cet être de lui-même 
- I objet: frustration de cet objet ou le désir est aliéné, aliénation de sa jouissance 

(door jouissance de l'autre I) 
- antwoord analyticus:  
- pas de réponse adéquate, immers sujet tiendra de mépris toute parole qui 

s'engagera dans sa méprise 
- silence? Abstinentie? 

- agressie 
- oorzaak: agressie/doodswens slaaf als reactie op frustration de son travail, op 

abstinentie 
- antwoord analyticus 
- uitlokken/verergeren agressie:  

objectiveren sujet door weerstandsanalyse in het hier en nu, losgekoppeld van 
het S waarin die I weerstand tot uiting komt 

- vermijden agressie:  
art de l'analyste = suspendre les certitudes du sujet 

- regressie 
- oorzaak:  
- ?? ook weer in het spreken zelf (automatisch?) 

- wat: 
- actualisering fantasmatische relaties, die het ego probeert te restitueren in elke 

etape van het uiteenvallen van zijn structuur 
- niet reëel, maar in de taal: inflexion, tournures, trébuchements si légers  
- (ik: Drift in taal?)  

- antwoord analyticus 
- position de subjectivité seconde (cfr controleur tov geval) = attention diffuse, 

gelijkzwevende aandacht 
- ponctuation heureuse donne son sens au discours – oa suspension séance 

heeft valeur d'une intervention pour précipiter les moments concluants (of is dat 
al antwoord op agressie???) 



- gelijkzwevende aandacht = voorwaarde voor interpretatie (Situation 1956) 
nouvelle interprétation van Ubw formaties 
- Ubw formatie: droom, lapsus 
- slechts S 
- finitude ordinale de la batterie de son matériel & combinatoire (S orde) – droom = 

rebus 
- cfr van elke mantiek=waarzeggerskunst: stokjes op de grond gooien, paar/onpaar 

spelletjes, etc 
- geen signification 
- géant du langage reprend sa stature d'être soudain délivré des liens gullivériens de 

la signification 
- signification manifeste des ces images est caduque n'y ayant de portée qu'à faire 

entendre le S qui s'y déguise 
- discours vient à y surmonter la signification feinte 

- interpretatie 
- vooronderstelling: attention flottante 
- Freud: gleichschwebende Aufmerksamkeit 

attention flotttante – égalité de son niveau (dwz niet op betekenis gericht) 
- Reik: derde oor = s'accomoder sur un en-deça de la parole 
- Lacan:  
- gardez-vous de comprendre (contrôle tov élèves) 
- tendre une oreille assourdie à l'écoute des sons ou phonèmes, des mots, des 

locutions, des sentences, sans y omettre pauses, scansions, coupes, périodes et 
paralléllismes 

- interpretatie 
- ordre S n'est abordable que par son propre appareil  
- traiter les effets de S kan slechts als men enig idee heeft van wat écriture is 

  



- Sém XXI: gelijkzwevende aandacht en equivoque 'verhoren' 
discours analytique porte sa limite en soi 
(in antwoord op Freuds Die Grenzen der Deutbarkeit) 
- Ubw = chiffrage 
- Ubw gestructureerd als een taal 
- Ubw formaties (droom): inscriptions d indestructible suivent la glissade, le chiffrage van 

dagresten 
- chiffrage fait pour la jouissance Lustgewinn = plus-de-jouir) – jouissance 

phallique=sémiotique 
- lalangue met même parasitisme als jouissance phalliqu 

lalangue = takken – jouissance phallique = stam (chaque élément de lalangue est un brin 
de jouissance phallique, lalangue dus via jouissance phallique in het lichaam geworteld) 

- sens sexuel (partiële driften) 
- grens chiffrage 
- non-sens non-rapport sexuel 
- arrêt, fixation (fantasme?, a?) 
- sens sexuel = sens non-sens 
- aussi loin que vous poussiez le chiffrage du langage, il n'arrivera jamais à lâcher ce 

qu'il en est du sens (= jouissance phallique/sémiotique) (zin blijft maar komen), parce 
qu'il est à la place de ce non-sens, il bouche le trou du rapport sexuel 

- sens n'est sexuel que parce que le sens se substitue au sexuel qui manque 
- communicatie (telepathie) 
- feit telepathie = communicatie ≠ chiffrage 

daarvan neemt Freud afstand, als wetenschapper 
- inhoud telepathie kan wel te maken hebben met d van pt, kan wel een chiffrage zijn 

van dat d 
dat interesseert Freud, als analyticus (cfr niet uitgekomen voorspelling "je zult tegen je 
32ste 2 kinderen hebben" = zoals moeder) 

- interprétation  
- incalculable/contingent dans ses effets 
- le seul sens de l'interprétation = la jouissance (obstacle à ce que le rapport sexuel 

puisse s'écrire) 
(ik: interpretatie Ubw chiffrage viseert jouissance phallique=sémiotique ipv 
ontbrekende rapport sexuel?) 

- cfr overwinning oorlog niet voorspelbaar, omdat men jouissance van combattants niet 
kan berekenen (avantage à ceux qui jouissent de se faire tuer) 

- gelijkzwevende aandacht  
- analysant émet une pensée (VA) 
- attention flottante: nous pouvons avoir une autre pensée = quelquefois nous 

entendons ce qu'il a dit simplement du fait d'une espèce d'équivoque, d'une 
équivalence matérielle = nous nous apercevons que ce qu'il a dit pouvait être entendu 
tout de travers = heureux hasard = ek-sistence de la lalangue pour le sujet � éclair = 
interprétation � sémiotique de l'analysant émerge 



- Socrates aanhoort transfert op hem met gelijkzwevende aandacht (Sém VIII) 
maar twee keerpunten dwingen tot interventie 
telkens na moment van angst/schrik 
- discours ironique (macaronique) Agathon (eromenos=beminde van Socrates)  

� Socrates antwoord: 
- geen episteme (savoir) over liefde 
- terugvallen op mythos (oorsprongsverhaal) Diotima (= vrouw in Socrates) 

over liefde 
- zatte irruption Alcibades (erastes=minnaar van Socrates)  

� Socrates antwoord in twee tijden: 
- vroeger in het veld: geen metafoor van de liefde = niet: désiré→désirant = 

geen teken van d 
- nu tijdens het drinkgelag: transfertsinterpretatie = doorverwijzing Alcibiades � 

Agathon = amour dans le R 
  



DESIR ANALYSTE IN ACTE ANALYTIQUE  
= MEESPELEN MET SEMBLANT = MOGELIJKHEID TOT BEGIN ANALYSE/INTERPRETATIE 
 

- Weerstandsanalyse � action analytique tov résistances (chose freudienne 1955) 
- weerstandsanalyse 

forçage (suggestion) met 3 uitkomsten (issues): 
- acting out 
- saut impulsif dans le R à travers le cerceau de papier du fantasme 
- dans un sens contraire à la suggestion 

- hypomanie transitoire 
éjection de l'objet 
ébriété mégalomaniaque op einde analyse (Balint) 

- hypocondrie a minima 
- sorte de somatisation 
- relation médecin-malade 

- action analytique tov résistances (cfr Sém XV acte) 
L-schema = partie à 4 
faire le mort, présentifier la mort, cadavériser sa position = gelijkzwevende aandacht??? 
- mort S: silence là où il est l'A (op de as waar analysant l'A is waaraan zijn parole zich 

moet richten) 
- mort I: annuler sa propre résistance là où il est l'autre (op de as waar analysant l'autre is 

dont et par qui cet Autre parle) 
dus niet transfertweerstanden interpreteren!!! 

- Sém VI désir et son interprétation 1958-1959 
- Enige seminarie expliciet over interpretatie 
- (I en II over technique, XV over acte) 

  



- Sém XIV: gemiste acte analytique � acting out 
acting out toont par contre coup wat analytische act is  
- analyticus weet niets te zeggen over de analytische act 
- schakelt analytische act gelijk met interpretatie 
- interpretatie gedegradeerd tot rechtzetting van verhouding ik tot realiteit 

(egopsychology) 
- interpretatie transfert = faire sentir au sujet ce que les répétitions ont d'impropre, de 

déplacé, au regard de la 'réalité si simple' 
- Kris: aantonen dat vrees om bv plagiaat te plegen ongegrond is = miskenning van d 

de plagier (onmogelijk om iets van waarde te formuleren dat niet van een ander 
komt) 

- gevolg: acting out analysant 
- elke keer dat ik hier buiten kom eet ik verse hersenen = a présentifié sur un plat 
- acting out = theaterterm 
- Webster (cfr Lacan)  
- transitive verb: 
- to represent in action (children act out what they read); to translate into action 

(unwilling to act out their beliefs) 
- to express (as an impulse or a fantasy) directly in overt behavior without 

modification to comply with social norms 
- intransitive verb:  

to behave badly or in a socially unacceptable often self-defeating manner 
especially as a means of venting painful emotions (as fear or frustration) 

- twee tijden 
- lecture: iets slecht voorgelezen  
- acting out: iemand speelt het voor 
- omdat iets niet voldoende gearticuleerd, betekend is geworden, of naast de 

kwestie 
- noodzakelijk ook niet goed, even slecht als die eerste lecture, om te tonen hoe 

slecht ze was – dus ook in acting out qqchose d'amorti, d'à côté  
  



- Sém XIV: verhouding interpretatie tot VA en einde eigen analyse 
embarras analyticus tov interpretatie (paniekerige technische vragen: quand, comment, etc)  
doordat men niet de verhouding van de interpretatie tot de VA en tot einde eigen analyse 
ondervraagt 
- VA: 
- Niet waarheid énoncés (waar/vals), maar waarheid dans les failles de l'énoncé (niveau 

énonciation, vérité qui parle) 
- truc VA: opening maken voor interpretatie als waarheid 
- failles énoncé bevorderen, met suggestie van cohérence impliquant réfection 

éventuelles de ces failles 
- analyste fait semblant de ne pas trop se soucier (de la vérité des énoncés) afin de 

laisser à cette vérité qui parle et dont on attend un ver-dict (dire vrai, parole pleine) 
quelque chance qu'elle se manifeste 

- analysant weet dat VA voortdurend op het punt staat om geïnterpreteerd te worden 
(en passe d'être interprété) 
faire place à une interprétation toujours possible, même si elle n'a pas lieu – instituer 
un lieu de réserve où l'interprétation comme vérité viendra s'inscrire 

- interpretatie: 
Interpretatie vanuit plaats in transfert = entre deux chaises 
- Transfert:  

op place fausse van SsS – weet zelf zeer goed dat hij dat niet is (einde analyse = acte) 
- Interpretatie: 
- rectifier effets de transfert au nom de la vérité, dans le sens de la vérité – vanuit 

plaats waarheid die in VA geopend wordt 
niet vanuit veronderstelde weten, au nom la réalité 

- analyticus zoals iedereen ook probleem met waarheid, met eigen Ubw  
� seulement avec sa difficulté avec son Ics, sa difficulté d'être, qu'il peut répondre 
dignement là où on peut attendre longtemps l'interprétation  
(cfr op beschaafde wijze in het reine met Ubw = resultaat analyse = fondement 
discours analyste = d analyste??) 
- ≠ plus ou moins à l'aise met difficulté met eigen Ubw 
- = (toegang tot) vérité de son d 

echter niet eenvoudig om vérité du d te definiëren: manque, manque d'objet, … 
- Jouer le jeu du d de l'A (= Ubw d, désire-pas) 

prendre place du d indestructible, en repassant par ce lieu où il est déjà articulé – 
sans pour cela que le d interprété trouve son issu (restera un désire-pas) 

- laisse les coudes franches (vrij spel, vrije ellebogen, liberté, maître) – grens: 
fantasme als support du d  

- criterium ware interpretatie  
- niet: nieuw materiaal (type continue à déblatérer) 

si l'interprétation n'ést que ce qui rend du matériel, elle n'est que suggestion 
- wel: effet de vérité, dimension vérité 

omgekeerd bewijs via Glover 
- niet over waarheid ivm interpretatie maar onjuist/juist (inexact) 
- echter zgn onjuiste interpretatie enkel féconde in de mate dat ze tout de même a 

chatouillé la vérité qqpart (pas forcément à côté de la vérité) 
  



- Sém XV: acte analytique ≠ interpretatie 
Wat is analytische act, vanuit kant analyticus bekeken 
- psychanalyste qui s'installe (in die richting: weten wat lot is van SsS) 
- transfert (in die richting 
- séance: nee 
- een of andere interventie: ne nous fait guère avancer 
- interpretatie 
- stilte 

- Sém XV:  
analyse (acte analytique = VA opleggen, wetende tot wat dat zal leiden nl ontmaskering SsS): 
interprétation et transfert sont impliqués dans l'acte par quoi l'analyste donne à ce faire support 
et autorisation; c'est fait pour ça 

- Sém XVI: acte analytique begin analyse � interpretatie � einde analyse 
- Acte analytique 

Opdracht tot VA  
- incitation au savoir, invitation à la rencontre d'un SsS  
- quoique vous disiez il y a l'A qui sait ce que ça veut dire – même s'il n'y a pas de raison 

suffisante à quoique ce soit que vous direz, il y aura toujours à ça une raison suffisante 
(door illusie bestaan A als SsS) 

- foi à cet A au lieu où le savoir s'institue, foi au SsS 
- interpretatie 
- waarop: sur ce qui s'articule d'ores et déjà comme savoir, si primitif que ce soit, au ras 

de la terre 
- visée: effet, effet de savoir de s'y articuler, qu'elle rend sensible au titre de sa vérité = d, 

division (asexué, pas de rapport sexuel) (cfr faille viseren � isomorfisme punt per punt 
van logische interpretatie) 

- einde analyse 
- incitation au savoir in VA doit amener à la rencontre de la vérité onder de vorm van a 

(cfr destitution subjective inscrite sur le ticket d'entrée) 
Au terme évacuation a en tant qu'il représente la béance de la vérité rejetée 
a = ousia, Wesen, être, étance 

- Analyticus = a 
analyste va représenter a, choit, devient la fiction rejetée 



MOGELIJKHEID EINDE ANALYSE  
VEREIST MEER DAN INTERPRETATIE– ACTE≠INTERPRETATIE 
DÉSIR ANALYSTE IS MEER DAN INTERPRETATIE 
 

interpretatie � angoisse � d analyste � franchissement angoisse 
présence analyste – als objet a 
cfr virage transfert van SsS naar a 

 
• Sém X: grens van de interpretatie – interpretatie en angst 

- Désir analyste is meer dan interpretatie!!! 
- Interpretatie en d de l'analyste 

angoisse te situeren tussen 3 thèmes 
- Jouissance de l'A 
- D de l'A 
- désir de l'analyste (comme A?) 
- d qui se manifeste dans l'interprétation 
- la forme la plus exemplaire et la plus énigmatique du d' de l'analyste est l'incidence de 

l'analyste dans la cure  
- franchissement angoisse 
- SsS=transfert = situer a, recherche agalma in champ de l'A  

� interprétation: porte sur le plus ou moins de dépendance des désirs les uns par rapport 
aux autres 

- destitution subjective = se reconnaître a comme notre existence la plus radicale  
� franchissement angoisse via d analyste 
- d de l'analyste als voorwaarde pour que le travail soit possible au-delà de la limite de 

l'angoisse 
d de l'analyste = avoir fait rentrer son d dans ce a irréductible � peut offrir à la question 
du concept de l'angoisse une garantie réelle 

- nommer l'A: affronter à l'angoisse, surmonter l'angoisse (franchissement angoisse?) 
que quand l'A est nommé (cfr amour que d'un nom, franchissement angoisse via 
amour?) 


